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22, Evangelista, Jesus

A Evangelista
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Ju - das zu sich hal - te ge- nem-men die  Schar und der Ho- hen- pric - ster und Pha-cl - % - ef Die- nér,  Kommter da-
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2€. Evangelista, Jesus

22 Evangelisia Jesus Evangelista
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Jo - sus sprichtzu  ih - nen: Ich bins.  Ju - das &- ber. der ihn wver- riec, stund auch bei ih - nen. Als nun
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4. Evangelista, Jesus

Evaneclisia
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5. Choral
(Dein Will gescheh, Herr Gott, zugteich / Thy will must all creation do)
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{Von dea Stricken meiner Siinden / From the shackles of my vices)

7. Aria (Alto)
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(Ich folge dir gleichfalls / I follow Thee also)

9. Aria (Soprano)
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10. Evangelista, Ancilla, Servus, Petrus, Jesus
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Fine della parte prima

. Teil - Part IT

. who knew no si\/
'

(Chrisrus der uns selig macht / Christ

15. Choral

r wrong) p

=

I
| W

S¢

12

BA 5037



18 Continuo

162, Evangelista, Pilatus

# Eva{ngchsw - -
% 1 _F_'---_==:= -h-=#l_l-'_l-
T' r I
i Da fih - re - ten  sie Je-sum ven Ki - i - pha vor das Richthaus,und es war [ri-he, Und sie gin-gzn nicht in das Richthyus, aufl
\ ;Vlm fed  a - war they K- aus, aw-way to the Hall of judgment, aod ivway ear -y, ,:l}ndrﬁey went rof themyehes there in foxt
5 } i ..} |
I 1 |
fi 3 Pilatys
2 \ \
'S k I .Y - - T 1Y —1
o e o S 1 o e e o,
ATl I’ 1 o ;‘u - ¥ L] 2 | ¥ S 3 v - b i : I'} 1
dafl sie nichl un-rein wiir-den, sondeen - stern es-sen mioch-ten. Da ging Pi- la- tus 2y ‘ih - nen her - aus und sproch : Was
there thevahould be cor - rupr - ed, but that they mighteat the Paxs- o - ver. Then un- g0 them Pontius Pi-late wenr 'out and said » What
1 ﬁ | -
¥ — e —— —— = T
A~ I | ——— p 3 > —t i e
< _%f = I ! t i I & i I 1
— 16P9. Chorus
R e, - #— (Wire dicser nicht ein Ubelsiter /
1 LT i If this man were not 4 malefactor)
brin-gel ihr fir Kli-gen wi-der die - sen Menschen? Sie antwor-te- B urd sprachen zu ihm:
ac - o - sa-fiow bring ve now  g-gamsi thivr  man? Angl they aur-swered him and said wa - to hine ! b
~ e La— : oo o 8 o & LF
i‘)ij“jﬁ\ = = = Tt r 4 | B S S~ [N e — | T | T | |
i 11 [® ] e e e S B | N el | T I | T 1 T T T 1
# v | l'li 1 | E— 1 —

16€. Evangelista, Pilatus

A 35 Evungelista J = Pilalus .
- b4 : - I - :_- a5 L") 1 £ E r =F, II'I ‘:F " ; }
@ : : i e i =
¥ Da sprach Pi —la - tus zu ih - nen: Ra
Then Pi-lote said wn-to them: ) Now
.‘ 1 ) |
1 i 1
] | LN 1 : | } i

(Wir diirfen niemand tbeen /
By death we may not punish)

nehmet ihr ihn hin undrichte!  Thnnach eu-remGe-set - z¢., Da sprachen die Jii-den zu¢ ihm;

come aind 1ake ve Him  and judge ye Him ac-cor-ding o your law, JThe Jews therefore said wn- o him:
’} r I 1 |
&

s i I I y E— :
& e —re— ¥ —= J <+ i g I
2% - ] . ‘
7N = ,f\ WA col B.gr,
/ = 4

BA 5037




Continuo _ 19

- I“.ql . - g T ¥
1 1 i ! 1 l I# I. !IlT. !P [ 4] L % ] E s o
16€. Evangelista, Pilatus, Jesus

57 Evangelista
L 1 L} = = :
i | - "3 % T - (D h1 - =
% : EE e
Auf dap  er - fit - let wiir - de  das Worl Je - su, wel - ches er
That so might be ful - filled the word of  Je - sus, which He had
T e
1 8 T 7 ) 4 T
| i | 4 F 1 1
= |  — L Z = ==
I i ' i 1

f f ] =] - =
it : ‘i 1J &1 ‘ —— i \__w.r1§==-e=4
sernza B.gr,

i = 1 &1 .,! 1 15
f J'f |'J :l # T . § > L ¥ L3 L] 1 4 il ks +
sag-le, da er deu-te-te, welches  To-des er ster - ben  wiir-de. Daging Pi-la - tus wie- der hin - gin in das Richthays und rief
Jpoken,  and had .51‘5- ni- fied by what r of degth. He ashould die.  Then Pilate en-tered in - to the Hall and a-gain  he colled in
T 3 Y t 1 ‘1 [ ] X ) i
— = | = - Y
F— - — e e e P e e e |
Lo - et = 1 1 ! 'l L1 |
Pilat
thalus _ - ﬁ j F‘
F | ol | § Ll i Y
1 1 | i} |'| Ll : L S
; 5 | "2 I P 1
H

Je - su und sprach zu ihm:_ Bist du der Jii-den Kinig? lesus antwor-te- te: Re-dest  du das von dir  selbst, a-der

Je- ant and yald 10 Him Art thou the King of  the Jews then? Jesus then answered him I.S'ay-e.s: thow shis thing of thy seif or did
i T 3 Y —t 3 i .‘ f £ 1
FE—— - F o <% > —
2 ] s Y i__l.#* 7 2 kg i 1
4V \/W f Wy e g

> 4

13
—; . TR i kS ., 45 .o e PR i i
l‘II- i -',---— " S WL l--l'—n—-l—I_'l-_ml
S s P . S W L 5 7 N s I s o s g 7

habens dir an-de-re von mir ge - sa.g:t? Pi-la-tus antwor-1e - te: Bin ichein Ju-de? DeinVolkund die Ho-hen -prie- sier  ha - ben dich mir 4 - ber-ant-
these otherstell it theeto siy of me?  And Pilate hus answersd Him: Am | o Jew? Thy nation and Thy Chief Prie‘}mhawbn:‘w Thee here for judg-ment  be-

T
T S

i
LY
o

P P e _—

L il * 5
: —— e P
b J o
= k- ,"’ \‘.._‘.— 1 T =3 -:-'5_ T 3 ] I ]
= 15 oaf "i £ I
e F

wortel: was hast du g:-tau”‘ Je-sus ant - wor-te - te: Mein Reich ist nicht vondieser Welt:  wire mein Reichvondieser  Welt,  mei-po Dienerwiirden dar - ob
Sore me. Wit ther hast Mdrm’Ami{'e- s an-swered Him: My kingdom is not of this World, for wremykmgdom of this World, then my servanis all woold fight yea.

5 I 1
|

i "4 w7
—+ T
ay

M
|
LA

Y Y5 N

l,)\h}
b

&=
}

Li
kimp - - - - fen, duB ichden Ji-dennicht G-ber-ant-wor-tet  wiir- de; a-her oun ist mein Reichmcht von dannen,
bat - - - - te that 1 be not de- Ji-vered un- fo the J’euis. ) Nay then. for not from hence is my king-dom,
3} |
; T ——
i — 1 - !
= i, S | 13 I
g -
BA 5037




20 /{ i Continuo

17. Choral 24 P

(Ach, grofler Kénig / Ah, mighty King)
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(Nicht diesen, sondetn Bartabam / Not this man, give us Barahbas)
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21€, Evangelista, Pilatus
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24. Aria (Basso und Chor)

(Eilt, ihr angefachtnen Seclen / Come ye souls whom cate oppresses)
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25b. Chorus

17 (Schecibe nichr: der Jilden Kénig / Write Him not as our King)
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{Er nahm alles wohl in achr / In His final hour did
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(Es ist wollbracht / The end has come)
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(Mein teurer Heiland £ Q-Fhoumy Saviour)
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39. Chorus

(Ruht wohl, ihr heiligen Gebeine / Resc well, beloved, sweetly slecping) s AV
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40. Choral

{Ach Herr, laB dein lich Engelein / Ah Lotd, when comes that final day)

L NN
| BEE
4 u
ol
Sl

,,?g LS

Al

5{12)

i

in)

I8

I
|
[

T

A
/
BA 5037

3
o 4




Continuo

48

ANHANG * APPENDIX

(1725)

II. Fassung * Version II

111, Choral

{O Mensch, bewein dein Stinde grof f
O man, thy grievous sins bemoan)
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11+, Aria (Soprano, Basso)

(Himmel, reifie, Welt erbebe)
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131, Aria (Tenore)
(Zerschmertert mich, ihe Felsen)
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